“l loved you...”

| loved you: and, it may be, from my soul
The former love has never gone away,
But let it not recall to you my dole;

| wish not sadden you in any way.

| loved you silently, without hope, fully,
In diffidence, in jealousy, in pain;

| loved you so tenderly and truly,

As let you else be loved by any man.

Alexander Pushkin
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“Anh da yéu em...”

Duwong nhw Anh da yéu Em

Tir trong tdm khdm, tinh bén mai thoi.
Pirng s&u, deeng nhé Em oi

Anh mong khéng goi Em roi 1 tham.

Tinh Anh vé vong, lang cam
E dé, dau khé thém phén hon ghen
Thanh tdm, thdm thiét yéu Em,
Mong cho k8 la tinh bén nhw Anh.

Tam Minh Ngé Tang Giao
chuyén ngir.



Bring me
all your flowers now

| would rather have a single rose
From the garden of a friend,
Than have the choicest flowers,
When my stay on earth must end.

| would rather have the kindest words
Which may now be said to me,

Than flattered when my heart is still-
And this life has ceased to be.

| would rather have a loving smile
From the friends | know are true

Than tears shed ‘round my casket,
When this world I've bade adieu!

Bring me all your flowers,
Whether pink, or white, or red.
I'd rather one blossom now
Than a truckload when I’'m dead!

R. D. Richards

Gi¢ hay tang ta
nhirng dda hoa

Tha chi tdng ta mot nu héng
Hai ra tee vuron ban vun trong
Hon la phé s&c muén ngan déa
Khi thé gian nay thiéu béng ta.

Tha ta nghe dwoc nhirng loi thuong
Tha thi gio day quy la thuong
Con hon ve vudt ngan cau séo
Khi trai tim nay nhip da ngung.

Tha né cho ta nu cwoi yéu
Ttr Iong chéan that caa ban than
Con hon tuén ddm quan tai Ié
Khi ta gia biét cdi duong tran.

Gio hay tang ta nhirng déa hoa
Du héng hay tréng, dé dep tuoi
Mot béng né thdm ngay hién tai
Hon van canh trao luc qua doi.

Tam Minh Ngé Tang Giao

chuyén nglr






